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ФРАЗЕМИ-ЕВФЕМІЗМИ АНТИЧНОГО ПОХОДЖЕННЯ 
НА ПОЗНАЧЕННЯ ПОНЯТТЯ СМЕРТІ: 
ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ
Стаття присвячена опису та аналізу фразеологічних одиниць-евфемізмів античного походження на позначення поняття смерті. Характеризується поняття смерті у давньогрецькій та слов'янській міфологіях. Зібраний та проаналізований матеріал дає змогу стверджувати, що фразеологізми античного походження набули етнонаціональних рис та адаптувалися до  сучасної мовної картини світу українців. 

Поняття смерті з прадавніх часів бентежило свідомості людей. Незвіданий потойбічний світ, неминуча загибель, що чатує на кожного, викликає відчуття страху та тривоги, яке знаходить свій відбиток у мовних засобах вираження. 

Кожна культура формує своє бачення найфундаментальніших екзистенційних дихотомій – життя і смерті. Потужна давньогрецька культура сформувала цілий світогляд, що навіть через тисячоліття знаходить свій відбиток і в цивілізаціях, які мали змогу тільки «торкнутися» незглибинного багатства еллінського світу.
Фразеологічні мовні засоби давньогрецького походження уже протягом століть укорінюються у свідомості українського мовця, синтезуючи у собі давньогрецький і рідний слов'янський світогляди. Поняття смерті завжди було чимось незвіданим, незрозумілим, неконтрольованим, а тому небезпечним і невідворотним. Так виникає поняття евфемізації цього концепту. У евфемізмі-табу як мовленнєвому акті, що складає основу ритуальної (словесної) дії, проявилася, з одного боку, потребою людини забезпечити себе від всілякого зла, від незгод буденності; а з іншого, –  у ньому проявилась поетична творчість народу; магія, буденність і поезія поєднались в спільному мовному явищі – непрямому способі найменування світу [7, с. 370–371]. Евфемізм – факт мови, орієнтований на мовленнєву комунікацію; мовний вираз, семантика якого складається із відношення між знаком, значенням і мовцем; вислів, який використовується для здійснення певної дії –  пом'якшення мовлення [7, с. 357].
Концепт СВІТ представлений у двох протилежних значеннях: 1) цей / білий світ, що уособлює життя й репрезентує світ живих; 2) той світ – потойбічне життя, світ мертвих [4, с. 85]. Слов'янська міфологія репрезентує вертикальне світосприйняття: небо – земля – пекло. У давньогрецькій міфології – Олімп – земля – царство мертвих. Якщо християнська доктрина дозволяє кожній душі віднайти своє місце у потойбіччі відповідно до прожитого життя та дій, які вона вчиняла, то душа давнього елліна, незалежно від багажу земного, втрапляла до похмурого царства Аїда, куди «ніколи не проникає радісне проміння ясного сонця», де «панує невблаганний, похмурий брат Зевса, Аїд. Повне мороку і страхіть його царство» [10, с. 45]. Олімп же був пристанищем богів, куди не міг втрапити жоден смертний ні до, ні після смерті: «нi дощу, ні снігу не буває в царстві Зевса; вічно там ясне, радісне літо, а нижче клубочаться хмари, часом закривають вони далеку землю» [10, с. 45]. 

Проте пізніше у творах Гомера з'являється також в аїді місце для праведників, яке називають єлісейськими полями чи еллізіумом [8, с. 42]. Звідси – фразема піти (вирушити) на єлійсейькі поля, яка означає 'померти' [11, с. 98]. 


У грецькій міфології відомий також простір, який знаходиться на найбільшій глибині, нижче аїду – Тартар. Він настільки віддалений від аїду, скільки земля від неба. Тут залягає усе коріння землі і моря, усі початки і кінці, тут живе богиня ночі – Нюкта [8, с. 968].

Дев’ять  днів –  від Неба до Землі.  Дев’ять днів тіло падає з землі в Тартар. Дев’ять днів потрібно людській душі для першої посмертної подорожі. З Тартару не повертаються: піти в Тартар –  це назавжди і безповоротно [1, с.101].

Звідси фраземи падати в Тартар чи тартари, яка означає 'зникати, щезати, пропадати'. Наприклад, у тексті: «Все западається в тартари, все пропадає в безодню згори, всі генії, генії всі – в дивній потворності, в дивній красі» (І. Драч).

Історично першим є епічне ставлення до смерті в культурах родових суспільств, коли власна смерть людини ототожнювалася із смертю предка, а саме життя сприймалося як приготування до посмертного існування. З посиленням відчуття особистісного буття постає трагічне ставлення до смерті [12, с. 589]. Із приходом християнства смерть сприймається як спокута за гріхи, страх перед Божим судом, якого не оминути кожному. Тут ідея «першородного гріха» і Господньої кари як причини того, що люди помирають, доповнена і урівноважена вірою у добровільну смерть Ісуса Христа як «викупну жертву», яка звільнила усе людство від першородного гріха [8, с. 935]. 

У грецькій міфологї смерть реалізується в образі Таната, який належить до старшого, доолімпійського покоління богів. Танат перебуває в аїді, поруч зі своїм братом Гіпносом (богом сну), але вилітає звідти, аби забрати душу у жертви і напитися її крові [8, с. 934]. «Коло трону Аїда, бог смерті Танат з мечем у руках, у чорному плащі, з величезними чорними крилами. Могильним холодом віють ці крила, коли прилітає Танат до ложа вмираючого, щоб зрізати своїм мечем пасмо волосся з його голови і вирвати душу» [10, с. 45].


Якщо домінантами смерті у греків є чорний плащ, меч, крила, випита кров та зрізане пасмо волосся, то для слов'янської свідомості смерть представлена як істота найчастіше жіночої статі, на вигляд худа й біла, з косою й пазурами, обличчям, на якому виділяються тільки очі [6].

Відрізняється також і «механізм» дії смерті. Згідно із християнською доктриною, яка вчинила вирішальний вплив на слов'янську демонічну міфологію, Бог як найвища субстанція посилає смерть до людини. У грецькій міфології навіть сам Зевс не має сили прикликати до когось смерть чи її відвернути. «Обірветься нитка - і скінчиться життя. Мойра Лахесіс виймає, не дивлячись, жереб, який випадає людині в житті. Ніхто не має сили змінити визначеної Мойрами долі, бо третя Мойра, Атропос, все, що призначили в житті людині її сестри, заносить у довгий сувій, а що вже занесено в сувій долі, те неминуче» [10, с. 42–43]. Отже, смерть тут виконує роль винятково виконавця вироку, ката.

Визначальною рисою архаїчного світогляду було уявлення про посередника, який пов’язував між собою різні явища. Якщо в реальному світі такого посередника не було, його роль виконував вигаданий. Він відповідав за причинно-наслідковий зв’язок між різними важливими подіями [2, с. 19].

У греків таким посередником виступає Харон. «Суворий старий Харон, перевізник душ померлих, не повезе через темні води Ахеронту ні однієї душі назад, туди, де яскраво світить сонце життя» [10, с. 45]. Він зображувався похмурим старим у лахміттях. Харон перевозить душі померлих, отримуючи за це платню в один обол (згідно з поховальним обрядом обол знаходився у покійника під язиком) [8, с. 1048]. Цей обряд простежувався і у давніх слов'ян, які накривали очі померлого мідяками.

Звідси – фразеологізми заплатити данину Харону, піти до Харона, які означають ‘померти’ [11, с. 210]. Наприклад, у тексті: «Сім днів у П'ятці – траур і костри – Батьки синів, Сини батьків хоронять. І три могили братськії – аж три! – Пішли загиблі в безвість – до Харона» (А.Д. Гудима). Або «В яку весну незнано-нову Везе Харон чергу примар?» (Є. Маланюк).

Із концептом СМЕРТЬ тісно пов'язний концепт ВОДА. У властивості води як першостихії є одна, що особливо її вирізняє, – плинність. Плинність, або рухома вода, вода-потік, має певну форму (русло), тобто буквальним матеріальним втіленням ідеї руху, змін (мінливості) є ріка [9, с. 269].
Архетип ВОДИ утворює прототипну концептуальну схему ЖИТТЯ Є ВОДОЮ, яка є основою концептуальної метафори ЖИТТЯ Є ОБМЕЖЕНИМ РЕСУРСОМ [2]. Згідно із давньогрецькою міфологією, саме водний потік є тією межею між світами, через яку переправляє померлі душі Харон. «Темні ріки течуть у ньому [царсті Аїда]. Там протікає священна ріка Стікс. …душі померлих наповнюють своїм сумним стогоном їх похмурі береги» [10, с. 45]. Звідси фразеологізми канути в Лету, піти через (за, на) Стікс.

Фразема канути в Лету означає ‘назавжди зникнути, піти в непам'ять, пропасти безслідно’ [5, c. 46]. Наприклад, у тексті: “Не так страшна та річка Лета, не так цензура та страшна, як самознищення поета брехнею власного рядка” (Л.Костенко) – мається на увазі не сама річка Лета, а те значення, що вона уособлює – ‘піти в забуття’. Фразеологізм в цілому пов’язується зі стереотипним уявленням про безслідне, безповоротне зникнення особи чи предмета (3, с. 293(. Адже згідно із стародавніми віруваннями, душа померлої людини уже ніколи не зможе повернутися до земного життя, а тому безповоротно повинна забути усе і спуститися назавжди у царство померлих. Очевидно, такий образ виник із поняттям смерті як переходу зі стану життя в протилежний стан. Вода як образ плинності, мінливості, руху забирає із собою усе, що відбувалося перед цим. На прикладі цієї фраземи спостерігаємо первісні антимонії світлого життя та темного потойбічного світу, який абсолютно протилежний живому, який стає тією межею, поза якою усе інше немає значення. Фразема, первісно позначаючи забуття для переходу у потойбічний світ, нині позначає усе те, що забулося, відійшло у вічність, перестало існувати.
Стікс у грецькій міфології – божество однойменної ріки у царстві мертвих. Вона – одна із старших доньок Океану і Фетіди. Під час розбрату чи розбіжностей за наказом Зевса промовляються клятви над водами Стіксу. Бог, який порушив клятву, рік лежить мертвим, дев’ять років живе вдалині від Олімпу і тільки на десятий рік повертається до сонму олімпійців. Клятва водами Стіксу – найстрашніша [8, с. 945], тому вона уособлює особливий символізм.
Фразеологізм піти через (за, на) Стікс означає 'померти' [11, с. 186]. Наприклад, у тексті: «Кінь-химера править в підземелля. Одне крило – чорне, друге – біле, Грива – ковані торочки з золота. Через Стікс – за обол» (Е. Андієвська).
Отже, проаналізований та зібраний матеріал дає змогу стверджувати, що українські фраземи античного походження, що колись реалізовували у собі поняття табу, нині відтворюються швидше підсвідомо, зберігаючи у собі залишки стародавніх вірувань.
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